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As announced earlier, commemorating Swami Manavala Mamuni 650th
Thirunaksatra Mahotsavam, with the grace of Acharya and all of you, I have
initiated a kinchith contribution by proposing to present Ebooks,
documenting literature gifted by our poorvacharyas, In this ebook, I present
to you a collection of hymns from Srivaikunta Stava, the stotras are listed
with notes in lucid English to encourage all to experience the glories of Lord
as glori�ed by kooratazhwAn; So I compile these with my limited knowledge
and exposure sought from my Acharya and present the seventy �fth in the
series of ebooks on Srivaikunta Stava   for free sharing in the interested
community.

Further in the future we shall experience many more Stotras, Rahasya
Granthas and Nalayira Divya Prabhandham all in lucid English.

Dasanudasan
Ayee Narasimhan  
January 2021, Melkote

Sreeh: ||   
Srimathe Ramanujaya Namaha ||   
Sri Jananyacharya Mathru Gurave Namaha ||   
Srimad Varavaramunaye Namaha ||
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sreeh 

sreematE rAmAnujAya namah 

श्रीवत्सचिह्नमिश्ररैनुगहृीतः 

॥ श्रीवैकुण्ठस्तवः ॥ 

sreevaikuNThastavam 

                                 by sree koorattAzhwAn 

Among the five stavas (stOtras) written by sree koorattAzhwAn, sreevaikuNTha 

stavam is second. The divine form of Lord vishNu in vaikuNTha which is His 

eternal abode is called “para” roopa (super form). sree AzhwAn sings this para 

form in one hundred and one slOkas in this beautiful hymn. 

श्रीवत्सचिह्नमिशे्रभ्यो नि उक्तििधीिहे ।  

यदतुियस्त्रयीकण्ठे याक्ति िङ्गलसूरिाि ्॥ 

sreevatsa chihna misrEByO nama uktimadheemahE  | 

yaduktaya strayeekaNThE yAnti mangalasootratAm || 

     The panchastava written by kooratAzhwAn is like a mangalasootra to the vEdas 

while all other stOtras done by other AchAryas are like ABaraNA to the vEdas 

which declare sriman nArAyaNa as Supreme.  

 

यो ननत्यिच्युिपदाम्बुजयुग्िरुतिव्यािोहिस्त्िददिराणि ििृाय िेने ।  

अस्त्िद्गुरोर्भगविोऽस्त्य दयैकमसतधोोः रािानुजस्त्य िरिौ शरिं प्रपद्ये ॥ १ ॥ 

yO nityam achyuta padAmbuja yugmarukma 

vyAmOhatastaditarANi truNAya mEnE | 

asmadgurOrBagavatO asya dayaika sindhOh 

rAmAnujasya charaNou saraNam prapadyE || 1 || 

achyuta - the Lord who never abandons His devotees 



padAmbuja - the lotus feet 

yugma - both the 

rukma - made out of gold 

vyAmOhata - out of passion 

taditarANi - nothing else except this feet 

truNAya mEnE - one who treats other things as dust 

asmat – our 

gurO – preceptor 

Bagavatah - who is just like the god and who is 

dayaika sindhOh - ocean of mercy 

asya – this 

rAmAnujasya - of sree rAmAnuja’s 

charaNou - two feet 

saraNam - protect us 

prapadyE - I take refuge 

        This is  a prayer on sree rAmAnuja who is the direct guru of sree AzhwAn. 

sree rAmAnuja is one who treated the golden feet of the Lord nArAyaNa as 

everything and  considered  all other worldly pleasures as  equal to grass. sree 

AzhwAn says he is taking refuge at the divine feet of such preceptor who is a 

ocean of mercy and who is also equal to god himself. 

रवैवद्यवदृ्धजनिूधभववर्ूषिं यि ्सम्पच्ि साक्ववकजनस्त्य यदेव ननत्यि ्।  

यद्वा शरण्यं अशरण्यजनस्त्य पुण्यं िि ्संश्रयेि वकुलार्रिाङ्नियुग्िि ्॥ २ ॥ 

traividyavruddhajanamoorddhaviBooshaNam yat 

sampachcha sAttvikajanasya yadEva nityam | 

 



yadvA saraNyam asaraNyajanasya puNyam 

tat samsrayEma vakuLABaraNAnGriyugmam || 2 || 

yat - which (of nammAzhwAr’s) 

traividya - three vEdas 

vruddhajana - old people 

moorddha - for their heads 

viBooshaNam – decorated 

yadEva - which feet 

nityam – always 

sAtvikajanasya - for those good people 

sampachcha - remains as wealth 

yadvA – that 

asaraNya janasya - those helpless people 

saraNyam - being the refuge 

tat – that 

puNyam – pure 

vakuLABaraNam - nammAzhwAr’s 

anGriyugmam - two lotus feet 

samsrayEma - we would like to attain 

       In this slOka, AzhwAn salutes nammAzhwAr who is called prapanna jana 

kooTasthar. The great people treat the three vEdas as decoration on their heads. 

sree nammAzhwAr  is  one such great person whose feet are always being 

prostrated by good people who consider him as their  wealth. I take refuge in such 

pure lotus feet of nammAzhwAr. 

 



र्क्तिप्रर्ावर्वदद्र्िुर्ावबतधसतधुक्षििप्रियसाररसौघपिूभोः ।  

वेदार्भरत्नननचधरच्युिददव्यधाि जीयाि ्पराङ्कुशपयोचधरसीिर्ूिा ॥ ३ ॥ 

BaktipraBAva BavadadButa BAvabandha 

sandhukshita praNayasArarasouGa poorNah | 

vEdArtha ratnanidhirachyuta divyadhAma 

jeeyAt parAnkusa payOdhiraseemaBoomA || 3 || 

Bakti praBAva - by the devotion towards Lord 

Bavad – resulted 

adButa BAvabandha - in amazing intimacy with Him 

sandhukshita - and got developed 

praNayasAra - intense love 

rasouGa - the flow of divine desires 

poorNah - full of 

vEdArtha ratna nidhi - being the treasure house of the meanings of vEdas 

achyuta divya dhAma - one who is extremely dear to the almighty 

aseemaBoomA - one who is having limitless glories 

parAnkusa payOdhih - the ocean of milk called parAnkusa 

jeeyAt - should live for ever 

       Here again, the glory of parAnkusa, nammAzhwAr is praised. He had amazing 

devotion towards the Lord and was extremely dearer to god. His ecstatic 

outpourings became the immortal divyaprabandhams. Such great soul like 

nammAzhwAr should live forever in this world. 

 

यतिङ्गलाय िहिे जगिािुशक्ति रवैवष्टपानवप पदानन यदाश्रयाणि ।  

वतदािहे सरमसजेिििद्वविीयं वेदातिवेद्यं अननदम्प्रर्िं िहस्त्िि ्॥ ४ ॥ 



yanmangalAya mahatE jagatAmusanti 

traivishTapAnapi padAni yadAsrayANi | 

vandAmahE sarasijEkshaNam adviteeyam 

vEdAnta vEdyam anidam prathamam mahastat || 4 || 

yat - which almighty 

jagatAm - of the world 

mahatE - immeasurable 

mangalAya - for the welfare 

usanti - proclaim 

padAni api - posts like indra, brahma etc 

yadAsrayANi - which are dependent on the almighty 

tat - that 

sarasijEkshaNam - one who is having lotus eyes 

adviteeyam - one without a second 

vEdAnta vEdyam - who is known only through vEdas 

anidam prathamam - one who is the first person & is also unborn 

mahah - that great soul 

vandAmahE - we prostrate 

         We  prostrate  that  Lord who is almighty in this world, who is immeasurable, 

who for the welfare of this world created posts like indra, brahma etc. who are all 

dependent on Him, who is having lotus eyes, who is knowable only through vEdas 

and one who is the Adipurusha (first person). 

 

पीिाम्बरं वरदशीिलदृक्ष्टपािं आजानुलक्म्बर्ुजं आयिकिभपाशि ्।  

ितिेघिेिकं उदग्रववशालविोः लक्ष्िीधरं ककिवप वस्त्िु ििाववरस्त्िु ॥ ५ ॥ 



peetAmbaram varada seetala drushTipAtam 

AjAnulambiBujam AyatakarNapAsam | 

tanmEGamEchakam udagra visAlavakshah 

lakshmeedharam kimapi vastu mamAvirastu || 5 || 

peetAmbaram - one who is wearing yellow silk clothes 

varada - one who grants desired boons 

seetala - cool 

drushTipAtam - glances of the eyes 

AjAnulambiBujam - one who is having long shoulders 

Ayata - long 

karNapAsam - beautiful ears 

mEGamEchakam - like the black clouds 

udagra - precious 

visAla vakshah - broad chest 

lakshmeedharam - which is the abode of lakshmi 

tat - that 

kimapi - which can be destroyed at any time 

vastu - the greatest being 

mamAvirastu - should be seen by me always 

    I should always see that greatest being in this universe (Lord nArAyaNa) who 

wears the yellow silk cloth, who has cool glances emanating from His eyes, who 

has long shoulders and beautiful long ears, whose  broad  chest  is  the abode of 

goddesses lakshmi and who can never be destroyed by any one at any time. 

यि ्िववििरिशृ्यिगोरवि ंअग्राह्यिव्ययिनीदृश ंअद्वविीयि ्| 

ईशानिस्त्य जगिो यदिोरिीयोः िद् वैष्िवं पदिुदारिुदाहरािोः ॥ ६ ॥ 



yat tatvamaksharamrusyamagOtravarNam 

agrAhyamavyayamaneedrusam adviteeyam | 

eesAnamasya jagatO yadaNOraNeeyah 

tat vaishNavam padamudAramudAharAmah || 6 || 

yat - which Lord 

padam - the form of 

tatvam - never undergoes any change 

aksharam - which has no deterioration 

adrusya - cannot be seen by the eyes 

agOtravarNam - which cannot be comprehended  (who does not have any gOtra) 

agrAhyam - not knowable by mind 

avyayam - which is imperishable  

aneedrusam - cannot be defined  

adviteeyam - one without a second  

asya - this  

jagata - world  

eesAnam - Lord of  

aNOh - the atom  

aNeeyah - residing in  

udAram - very big  

yat - which  

padam - form of the almighty Lord  

tat - that  



vaishNavam - vishNu’s  

udAharAmah - we praise 

      We praise that  form  of Lord vishNu who never undergoes any change, who 

has no deterioration, who cannot be seen by the eyes, who cannot be 

comprehended by mind or speech, who is imperishable and who is the Lord of the 

world, simultaneously very big and smaller than the atom. 

 

आम्नायिूधभनन ि िूधभनन िोर्धवभपुंसां यद् धाि वैष्िविर्ीक्ष्ििरं िकाक्स्त्ि ।  

ितिादृशािवप ि गोिरिेनि वािो ितये िदीयमिदिाचश्रिवत्सलत्वि ्॥ ७ ॥ 

AmnAyamoordhani cha moordhani chOrdhvapumsAm 

yad dhAma vaishNavamaBeekshNataram chakAsti | 

tanmAdrusAmapi cha gOcharamEti vAchO 

manyE tadeeyamidamAsritavatsalatvam || 7 || 

yat - which 

vaishNavam - belonging to vishNu 

dhAma - abode 

AmnAya - the head of the vEdas (upanishads) 

urdhvapumsAm - great people 

moordhani cha - on their heads 

aBeekshNataram - again 

chakAsti - shining 

tat - that splendor 

mAdrusAmapi - similar to me 

vAchah - speech 

gOcharam cha - appearing and 



yadi - attain 

idam - this stand 

tadeeyam - that Lord 

Asritavatsalatvam - the love towards His devotees 

manyE - I realise 

      I  understand the great love of the Lord towards His devotees who resides in 

vaikuNTha, who shines on  the  top of  vEdas  which  the  great people keep on 

their heads and who appear before me to praise Him by my speech. 

 

जानतनपीह ककल िािनपरवपष्िुोः ववष्िोोः पदप्रिनयनीं चगरिादियेऽहि ्।  

न श्वावलीढिवप िीर्भििीर्भिाहुोः नोदतविाऽवप ि शुना ककल लक्जजिव्यि ्॥ ८ ॥ 

jAnannapeeha kila mAmanapatrapishNuh 

vishNOh padapraNayineem giramAdriyE aham | 

na svAvaleeDhamapi teerthamateerthamAhuh 

nOdanvatAapi cha sunA kila lajjitavyam || 8 || 

iha - in this (stOtra) 

mAm – my 

aham - myself 

jAnan api - even knowing 

anapatrapishNuh - not desirable 

vishNOh - of Lord vishNu 

pada - at His feet 

praNayineem - having the love and desire 

giram kila - the speech of praise 

AdriyE svA - I would like to tell 



valeeDhamapi - even when licked by the dog 

teertham - holy rivers like ganga, kAvEri etc 

ateertham - polluted waters 

na Ahuh - will not become 

udanvatA - because of the dip 

sunA api - even the dog 

na lajjitavyam kila - will not be discarded 

       I am praising the Lord in this hymn. I know that I am incapable. But, I am 

trying to praise Him because of my love at His lotus feet. 

There is nothing wrong in it. The great holy rivers like ganges etc. will not be 

polluted if dog licks the water. Instead, the dog becomes pure. Similarly, I become 

pure if I praise the Lord. 

 

देवस्त्य दैत्यिर्नस्त्य गुिेक्ष्वयत्ता सङ््या ि वाङ्िनसगोिरित्यर्ूिाि ्।  

अप्येवं अण्ववप ि िर ििानिभशातत्यै कीटस्त्य िषृ्यि उदतवनि ववप्रुषाऽलि ्॥ ९ ॥ 

dEvasya daityamathanasya guNEshviyattA 

sanKyA cha vAngmanasagOcharamatyaBootAm | 

apyEvamaNvapi cha tatra mamArti sAntyai 

keeTasya trushyata udanvati viprushA alam || 9  || 

daityamathanasya - who is the destroyer of demons 

dEvasya – of the Lord 

guNEsha - His auspicious qualities 

iyattA - limit as well 

sanKyA cha - numbers 

vAngmanasa gOcharam - either by knowing by speech or mind 

atyaBootAm - is impossible 



Evam api - in spite of this 

tatra - among those qualities 

aNvapi - even a part 

mamArti sAntyai - is sufficient to quench my desire 

trushyatah – for a thirsty 

keeTasya - insect 

udanvati - in the ocean 

viprushA alam - even a drop is sufficient 

   

The Lord who is the destroyer of demons has innumerable  auspicious  qualities w

hich are beyond description  and  impossible  to  know  either  by  speech or mind. 

In spite of this, praising a part of those 

auspicious qualities  are  sufficient  to  quench my thirst, just like a drop of water in 

the ocean is enough to quench the thirst of an insect. 

 

प्रेिािभववह्वलचगरोः पुरुषाोः पुरािाोः त्वां िुष्टुवुिभधरुरपो! िधरैुवभिोमर्ोः ।  

वािो ववडम्बनमिदं िि नीिवािोः िाक्तिस्त्िु िे सववषया िि दवुभिोमर्ोः ॥ १० ॥ 

prEmArdravihvalagirah purushAh purANAh 

tvAm tushTuvurmadhuripO madhurairvachOBih | 

vAchO viDambanamidam mama neechavAchah 

kshAntistu tE savishayA mama durvachOBih || 10 || 

madhuripO - Oh! swAmi! You are the one who slained the rAkshasa madhu 

prEmArdra - who was always indulged in Bakti 

purANAh purushAh - our poorvAchAryas like yAmunAchArya 

madhuraih vachOBih - with sweet words 

tvAm tushTuvuh - praised You 



neechavAchah - which doesn't have Bakti BAva 

mama idam - this slOka of mine 

vAchO viDambanam - I have followed the steps of our  poorvAchAryas 

mama durvachOBih - by pardoning this 

tE kshAntih - You pardon the mistakes done by Your dAsas because of the quality 

called kshama 

savishayA - You will get a vishaya. Otherwise You would not have got vishaya for 

kshama guNa 

       One who is fully indulged in Bakti can praise You with sweet words. But I 

don't have all such qualities. In that case, how can I praise You? Still 

I have tried to  praise  You. You have to pardon me for this act. yAmuna (stOtra 

ratna-8) has said - 'yadvA  sramAvadhi  yathAmati  vA 

apyasaktah  soumyEvamEvaKalu   tE api   sadA stuvantah’ Nobody can praise 

Him fully. In the same way, I have  praised Him with love. He should bear this and 

grace me. 

 

आज्ञा िवारर्विी ववददिा रयी सा िां दह प्रिाििमर्जग्िुरिीक्तियेऽरे् । 

आर्ासर्यूिपुयातत्यपराणि दोषोैः एषा ि ुदोषरदहिा िदहिा परुािी ॥ ११ ॥ 

AjnA tavAtraBavatee viditA trayee sA 

tAm hi pramANamaBijagmurateendriyE arthE | 

ABAsaBooyamupayAntyaparANi dOshaih 

EshA tu dOsharahitA mahitA purANee || 11 || 

atraBavatee - very holy 

sA - which is famous by self authority 

trayee - three vEdas which are 

tava AjnA - Your commands 

viditA - are well known 



tAh - those vEdas 

ateendriyE arthE - which are not visible to senses and in the issues like brahma etc 

pramANam - as authorities 

aBjagmuh - great men have accepted 

aparANi - other pramaNas (texts) 

dOshaih - with defects 

ABAsaBooyam - are self contradictory 

EshA tu - these vEdas 

dOsharahitA – have no defects because they are not told by men 

purANee - eternal 

mahitA - supreme among authoritative 

     The vEdas are very holy and highly authoritative & have been self proclaimed. 

They are also Your commands. They are beyond speech and mind. Great men have 

accepted it. The texts other than the vEdas are self-contradictory and are full of 

mistakes. It is only vEdas which are free from any defects 

and they are apourushEya. (not told by  men).  It came directly  from god). We can 

know god only through vEdas. 

 

अतिदहभिो ननचधरमस त्विशषेपुसंां लभ्योऽमस पणु्यपरुुषोैः इिरैदुभरापोः ।  

िर रयीं सुकृनिनोः कृनिनोऽचधजग्िुोः बाह्येषु बाह्यिररिैररिरैननभपेिे ॥ १२ ॥ 

antarhitO nidhirasi tvam asEshapumsAm 

laByO asi puNyapurushaih itarairdurApah | 

tatra trayeem sukrutinah krutinO adhijagmuh 

bAhyEshu bAhyacharitairitaraih nipEtE || 12 || 

tvam - You 

asEshapumsAm - for all men 



antarhitah - are being secret which cannot be realized by senses 

nidhirasi - a treasure house 

puNyapurushaih - only by holy men, You are 

laByO asi – attainable 

itaraih - for those who are not lucky 

durApah - You are not attainable 

tatra - to know Your forms etc 

sukrutinah krutinah - those fortunate who try to know You 

trayeem adhijagmuh - those who consider vEdas as authoritative scriptures 

bAhyacharitaih - those who do not accept vEdas and follow other paths 

itaraih - and those scholars 

bAhyEshu - in other issues 

nipEtE - they got lost 

     Although Lord is  invisible  to  the  senses of ordinary people, He is attainable 

by those who are fortunate and by those who follow the vEdas  only. 

For those who  do not revere the vEdas, they are lost in other paths  which  are 

against vEdas  and they will not attain You. Only devotion and faith in vEdas and 

god will make people attain Him. 

 

चिर ंववधेववभलमसिं क्त्वदिाववरक्स्त्ि दषु्टात्िनाियिहो! ककल दवुवभपाकोः ।  

यि ्केचिदरर्विीं श्रनुििाश्रयतिोऽवप अरे् कुदृक्ष्टववननववष्टचधयो दह नष्टाोः ॥ १३ ॥ 

chitram vidhErvilasitam tvidamAvirasti 

dushTAtmanAm ayamahO kila durvipAkah | 

yat kEchidatraBavateem srutimAsrayantO api 

arthE kudrushTi vinivishTadhiyO hi nashTAh || 13 || 



idam vidhEh vilasitam - the games of fortune 

chitram Avirasti - shines variegated 

dushTAtmanAm - for those bad people who are having polluted minds ever since 

several births 

ayam durvipAkah - this flow of karma 

ahO kila - is quite surprising 

yat - which reason 

kEchit - many 

atraBavateem - holy 

srutimAsrayantO api - depend on the authoritative scriptures 

arthE - while determining their meaning, gist etc 

kudrushTi vinivishTadhiyO - by indulging in useless dialectics 

hi nashTAh - become insignificant 

      Oh Lord, the games of fortune are unpredictable. For those bad ones who are 

polluting their minds ever since several births, their ways are surprising. 

The holy men depend on the authoritative scriptures to decide the nature of 

brahman, the exact meaning of scriptures etc. while on the other hand many 

persons indulge in useless dialectics about the nature and existence of god. 

 

बाह्याोः कुदृष्टय इनि द्ववियेऽप्यपारं घोरं ििोः सिुपयक्ति नहीिसे िान ्।  

जग्धस्त्य काननिगृैिृभगिकृ्ष्िकेप्सोोः कासारसववननहिस्त्य ि को ववशषेोः ॥ १४ ॥ 

bAhyAh kudrushTaya iti dvitayE apyapAram 

GOram tamassamupayanti naheekshasE tAn | 

jagdhasya kAnanamrugaih mrugatrushNikEpsOh 

kAsAra sattva nihatasya cha kO visEshah || 14 || 

bAhyAh - those who do not accept the authority of vEdas 



kudrushTaya - and those who say that the world is a myth 

dvitayE api - both these people 

apAram GOram tamassamupayanti - will attain bad states which is barbaric 

tAn - because they are 

naheekshasE - not being blessed by You 

mrugatrushNikEpsOh - by searching water in the mirage 

kAnanamrugaih - those cruel animals in the forests 

jagdhasya - eaten by 

kAsAra sattva nihatasya - killed by crocodiles residing in deep waters 

kO visEshah - what is the difference? 

     Those  who  do  not  accept  the  authority  of  the  vEdas or  those  who accept 

the vEdas but interpret wrongly, both  attain  bad  states because of their wrong 

conceived ideas, You do not bless such people. They are like finding water in the 

mirage. What is the difference between those who are eaten away by cruel animals 

of the forests and those who are killed by crocodiles who reside in deep water. The 

result is one and the same - death. Similarly, the result of the deeds of the fellow 

who rejects the vEdas or the fellow who wrongly interprets the vEdas is one and 

the same. 

 

तयायस्त्िनृिप्रर्नृिमर्र्भविा ननसषृ्टैोः वेदोपबृंहिववधावुचििैरुपायैोः ।  

श्रतु्यर्भिर्भमिव र्ानुकरैववभर्ेजुोः त्वद्र्क्तिर्ावविववकल्िषशषेिुषीकाोः ॥ १५ ॥ 

nyAyasmrutipraBrutiBir BavatA nisrushTaih 

vEdOpabrumhaNavidhAvuchitairupAyaih | 

srutyarthamarthamiva BAnukarair viBEjuh 

tvadBaktiBAvita vikalmasha sEmusheekAh || 15 || 

tvadBaktiBAvita - with great devotion towards You 

vikalmasha - because of that reason, bereft of sense desires 



sEshamusheekAh - learned ones 

BavatA nisrushTaih - having their mind in You 

vEdOpa brumhaNavidhAh - in the explanations to the vEdas 

uchitaih upAyaih - the paths which are good 

nyAyasmrutipraBrutiBih - the smruti texts which follow vEdas 

srutyartham - the meaning of vEdas 

arthamiva BAnukaraih - just like they know the things clearly in the sunlight 

viBEjuh - realized the permanent, temporary and other things 

       Oh Lord, because of the devotion towards You, the great ones, bereft of any 

defects having single pointed mind set on You, found real things 

in the vEdas and also in smrutis which follow vEdas just like one can see all things 

clearly in sunlight. They were able to distinguish what was permanent, temporary 

and the true teaching of the vEdas. 

ये ि ुत्वदङ्निसरसीरुहर्क्तिहीनाोः िषेाििीमर्रवप नवै यर्ार्भबोधोः ।  

वपत्तघ्निञ्जनिनापुवष जािु नेर ेनैव प्रर्ामर्रवप शङ्खमस ित्वबुद्चधोः ॥ १६ ॥ 

yE tu tvadanGri saraseeruhaBaktiheenAh 

tEshAm ameeBirapi naiva yathArthabOdhah | 

pittaGnamanjanamanApnushi jAtu nEtrE 

naiva praBABirapi sanKasi tattvabuddhih || 16 || 

yE - who 

tvadanGri saraseeruha - at Your lotus feet 

BaktiheenAh - do not possess Bakti 

tEshAm tu - for them 

ameeBirapi - by all these smrutis and srutis 

yathArthabOdhah - real knowledge 



naiva - never dawns 

pittaGnam nEtrE - for the eyes affected by jaundice 

anjanamanApnushi - when not smeared with any medicine 

praBABirapi - even with sunlight 

sanKasitattvabuddhih - the white color of conch 

naiva - will not be seen 

     Those less fortunate who do not possess devotion towards Your lotus feet, the 

real knowledge of vEdas and purANas never dawns for them. This is like a person 

affected by jaundice does not see the whiteness of pure conch even in sunlight if 

medicine is not applied & it looks as if it is yellow. 

 

िववार्भित्परपरैश्शिवेदवातयैोः सािर्थयभिोः स्त्िनृिमर्रप्यर् िादृशीमर्ोः ।  

त्वािेव िववपरसाक्ववकसत्पुरािैोः दैवज्ञधीमर्रवप ननक्श्िनुिोः परेशि ्॥ १७ ॥ 

tattvArtthatatparaparaissatavEdavAkyaih 

sAmarthyatah smrutiBirapyatha tAdruseeBih | 

tvAmEva tatvapara sAttvikasatpurANaih 

dEvajnadheeBirapi nischinumah parEsam || 17 || 

tattvArttha – of the holy principle that nArAyaNa is supreme 

tatpara - and beginning, ending and all the other explanation of that principle 

parassatavEdavAkyaih - the vEdic sentences which are more than many in number 

tAdruseeBih - according to the meaning of those vAkyas 

smrutiBih - the other scriptures called smrutis 

sAmarthyatah - those which assert the meaning of vEdas 

tatvapara sAttvikasatpurANaih - and from the great purANas which are sAtvika in 

nature 



dEvajnadheeBirapi - even from the great sages and saints 

tvAmEva - only You are 

parEsam - the supreme among all gods 

nischinumah - we decide 

      We  decide  that  the  supreme  principle  sreeman nArAyaNa is the highest 

among all the gods, which is being propounded by more than hundred  vEda 

vAkyas, supported  by innumerable srutis and also by the sayings of great sages 

like vyAsa, parAsara etc. 

 

अतयर िु तविन केचिददहेशशब्दि ्लोकेप्रमसद्चधिुपगम्य ििीशिाहुोः ।  

िैश्ि प्रमसद्चधववर्वस्त्य सिूलिायै ग्राह्या रयी त्वनय िु साऽच्युि! सम्िुखीना ॥ १८ ॥ 

anyatra tu kwachana kEchidihEsa sabdam 

lOkE prasiddhimupagamya tameesamAhuh | 

taih cha prasiddhiviBavasya samoolatAyai 

grAhyA trayee tvayi tu sA achyuta sammuKeenA || 18 || 

kwachana - in certain texts 

anyatra - while interpreting in a different way 

Esasabdam - the term ‘Lord’ is being used 

lOkEprasiddhimupagamya - accepting the worldwide thoughts 

kEchid - many 

tam - that rudra 

eesamAhuh - call him as Lord 

taih - by those 

prasiddhi viBavasya - to establish that truth 

samoolatAyai - the scriptural texts 



trayee grAhyA - are the three vEdas only 

achyuta - Oh Lord achyuta! (one who has no destruction) 

tvayi sammuKeenA - they eulogise You alone. 

      Oh Lord, in certain texts, taking the well known meanings as authentic, some 

call rudra as the Lord of the universe. But to establish it, they have to depend on 

the three vEdas. But the three vEdas only tell You as the supreme godhead. 

Hence their efforts will be a futile one. It is established beyond doubt that the 

nArAyaNa is the primordial cause of the universe. 

 

योः खल्विोरिुिरो िहिो िहीयान ्आत्िा जनस्त्य जनको जगिश्ि योऽर्ूि ्।  

वेदात्िकप्रिवकारिविभवाच्यं िं त्वां वयं िु परिेश्वरिािनािोः ॥ १९ ॥ 

yah KalvaNOraNutarO mahatO maheeyAn 

AtmA janasya janakO jagatascha yO aBoot | 

vEdAtmaka praNavakAraNa varNavAchyam 

tam tvAm vayam tu paramEsvaramAmanAmah || 19 || 

yah – You 

aNOraNutarO - smaller than the atom 

mahatO maheeyAn - bigger than the biggest and 

yah – You 

jagatah - of the insentient world 

janasya - of sentient world also 

janakah – creator 

AtmA cha - inner soul 

aBoot – happen 

vEdAtmaka praNava - of the word “Om” which is called praNava in the vEdas 

kAraNa varNa - by the syllable 



vAchyam - You are being designated 

tam tvAm - such a person like You 

vayam tu - we 

paramEsvaram - as the highest Lord or eeswara 

AmanAmah - realize from scriptures 

     Oh Lord, You are the creator of insentient and sentient worlds. You are also the 

inner soul of all beings. You are the 

person designated by the holiest syllable “Om” which is called praNava, the 

essence of vEdas. We realize such a being like You from various innumerable 

scriptures. 

आत्िेश्वरोऽमस न परोऽक्स्त्ि िवेश्वरोऽतयोः ववश्वस्त्य िामस पनिरस्त्य परायिं ि ।  

नारायिाच्यिु! परस्त्त्वमिहैक एव ब्रह्िादयोऽवप र्वदीििलब्धसत्ताोः ॥ २० ॥ 

AtmEsvarO asi na parO asti tavEswarO anyah 

visvasya chAsi patirasya parAyaNam cha | 

nArAyaNAchyuta parastvamihaika Eva 

brahmAdayO api BavdeekshaNa labdhasattAh || 20 || 

nArAyaNa - Oh Lord nArAyaNa 

achyuta - Oh achyuta 

iha parah - one who is supreme 

tvamihaika Eva - You are the only person 

AtmEsvarO asi - You are the inner soul of all beings 

tava - for You 

anyah - no one other than You 

parah eeswarah na asti - is superior to You 

asya visvasya pati cha - You are the protector of this world 



asya parAyaNan cha - You are savior of this world (You are the only guide to 

reach You) 

brahmAdayO api - even the four faced brahma and others 

BavdeekshaNa labdhasattAh - they flourish by Your grace only 

       Oh Lord, You are the supreme and no one is equal to You. You are the 

protector, creator and savior of the world. You Yourself are the path to reach You. 

You are the force behind brahma, rudra and others. They flourish by Your grace 

alone. 

ननत्योः सिाभ्यचधकवक्जभि ऊक्जभिश्रीोः ननत्येऽिरे ददवव वसन ्परुुषोः परुािोः ।  

सववप्रविभनकरो जगिोऽस्त्य िूलं नातयस्त्त्वदक्स्त्ि धरिीधर! वेदवेद्योः ॥ २१ ॥ 

nityah samAByadhika varjita oorjitasreeh 

nityE aksharE divi vasan purushah purANah | 

sattvapravarttanakarO jagatO asya moolam 

nAnyastvadasti dharaNeedharah! vEdavEdyah || 21 || 

dharaNeedharah - the Lord of the entire universe 

nityah - You are eternal 

samAByadhika varjitah - no one is equal or more than You 

oorjitasreeh - always accompanied by sree (lakshmi) 

nityE aksharE divi - in the abode, vaikuNTha which is also eternal 

vasan - residing 

asya jagatah moolam - being the cause of this world 

sattvapravartanakarah - engaged in promoting noble deeds 

purANah purushah - You are supreme among men and beginingless 

anya vEda vEdyah nAstih - no one other than You is there who is propounded in 

scriptures 



    Oh Lord, You are the Lord of the universe, You are eternal, no one is equal to 

You. You are always accompanied by lakshmi and You reside in the eternal abode 

called vaikuNTha. You are the primordial cause of the world. 

You always promote sAttvic deeds and all scriptures pronounce You as supreme 

godhead. 

 

यं र्ूिर्व्यर्वदीशिनीशिाहुोः अतिस्त्सिुिननलयं यिनतिरूपि ्।  

यस्त्य त्ररलोकजननी िदहषी ि लक्ष्िीोः सािाि ्स एव पुरुषोऽमस सहस्रिूधाभ ॥ २२ ॥ 

yam BootaBavya BavadeesamaneesamAhuh 

antassamudranilayam yamanantaroopam | 

yasya trilOkajananee mahishee cha lakshmeeh 

sAkshAt sa Eva purushO asi sahasramoorddhA || 22 || 

BootaBavya Bavadeesam - being the Lord and controller of all times (past, present 

and future) 

yam - whom 

aneesam Ahuh - the srutis say that there is no other Lord 

yam – whom 

antah samudranilayam - one who is sleeping in the ocean of milk 

anantaroopam - one who is having innumerable incarnations 

yasya - to whom 

trilOkajananee lakshmee - mahAlakshmi who is mother of all the three worlds 

mahishee - is the wife 

sah - such 

sAkshAt sahasra moordhA purushah - the supreme godhead with thousand heads 

tvam asi - You are that person 

      You are the controller of all times namely past, present and future. The srutis 

(vEdas) say that there is no other god superior to You. 



You are the one who resides in the ocean of milk who has taken 

innumerable   incarnations   and who is the consort of mahAlakshmi. 

You are the thousand-headed supreme godhead. 

 

सवभश्रुनिष्वनगुि ंक्स्त्र्रिप्रकम्प्य ंनारायिाह्वयधरं त्वमिवानवद्यि ्।  

सूतिं िु पुरुषिशषेजगत्पववर ंत्वािुत्तिं पुरुषिीशिुदाजहार ॥ २३ ॥ 

sarvasrutishvanugatam sthiramaprakampyam 

nArAyaNAhvayadharam tvamivAnavadyam | 

sooktam tu purushamasEshajagatpavitram 

tvAmuttamam purushameesamudAjahAra || 23 || 

tvamiva - just like You 

sarvasrutishu - in all the srutis 

anugatam - recorded 

sthiram - accepted by all as supreme principle 

aprakampyam - not possible to interpret in favor of others 

nArAyaNAhvayadharam - having the name of nArAyaNa sookta 

asEshajagatpavitram - which purifies all worlds 

purusham sooktam tu - the purusha sookta 

eesam - You as the supreme 

uttamam purusham udAjahAra - eulogize You as purushOttama 

    You are praised in all the srutis. The scriptures which have been accepted as 

authentic cannot be interpreted in favor of other gods. Both purusha sookta and 

nArAyaNa sookta eulogise You as the supreme godhead. 

 

आनतदिशै्वरं अवाङ्िनसावगाह्य ंआम्नामशषोुः शिगिुोत्तररि ंक्रििे ।  

सोऽयं िवैव नषृु दह त्वमिहातिरात्िा त्वं पुण्डरीकनयनोः पुरुषश्ि पौस्त्नोः॥ २४ ॥ 



Anandamaisvaram avAngmanasAvagAhyam 

AmnAsishuh sataguNOttaritam kramENa | 

sO ayam tavaiva nrushu hi tvamihAntarAtmA 

tvam puNDareekanayanah purushascha pousnah || 24 || 

aiswaram Anandam - a bliss along with wealth 

avAngmanasAvagAhyam - not able to know either by speech or mind 

sataguNOttaritam kramENa - by the method of increasing the bliss hundred times 

in each case 

AmnAsishuh - the srutis propound the truth 

sO ayam Anandah - that bliss 

iha - in this case 

tvam nrushu antarAtmA - You are the inner soul in all beings 

tvam puNDareekanayanah - You are the lotus eyed one 

purushascha pousnah - You are also the hiraNmaya purusha in the orbit of sun 

      Oh Lord, You are the eternal bliss combined with eternal wealth. srutis in 

taitireeya upanishad state this eternal bliss as several hundred times 

more  than  average bliss of a man. You are the inner soul of all beings and You 

are the golden person in the orbit of sun. 

 

यतिूलकारििबुर्धयि सकृ्ष्टवातयैोः ब्रह्िेनि वा सददनि वाऽऽत्िचगराऽर्वा िि ्।  

नारायिक्स्त्त्वनि िहोपननषद् ब्रवीनि सौबामलकीप्रर्िृयोऽप्यनुजग्िुरेनाि ्॥ २५ ॥ 

yanmoolakAraNamabudhyata srushTivAkyaih 

brahmEti vA saditi vA AtmagirA athavA tat | 

nArAyaNastviti mahOpanishad braveeti 

soubAlikeepraBrutayO apyanujagmurEnAm || 25 || 

srushTivAkyaih - the sentences which describe the creation of this world 



yat - which 

moolakAraNam – primary cause 

brahmEti vA – as brahma 

sad iti vA – or as sat 

athava Atma girA – or by the word Atma 

abudhyatah – it is known 

tat tu – that cause 

nArAyaNah iti – is nArAyaNa only 

mahOpanishad braveeti – is being told by mahOpanishad 

soubAlikee praBrutaya api – even subalOpanishad etc 

EnAm – also 

Anujagmuh – follow mahOpanishad 

      The upanishadic  sentences which describe the cause of the world which is 

being called as brahma, sat or Atma etc, in one  voice declare that principle is 

nArAyaNa only. mahOpanishad and other upanishads like subala etc. also expound 

the same truth. 

 

जयोनिोः परं परििववं अर्ो परात्िा ब्रह्िेनि ि श्रुनिषु यि ्परवस्त्त्वधीिि ्।  

नारायिस्त्िददनि िद् ववमशनक्ष्ट काचिद् ववष्िोोः पदं परिं इत्यपरा गिृानि ॥ २६ ॥ 

jyOtih param paramatattvamathO parAtmA 

brahmEti cha srutishu yat parastvadheetam | 

nArAyaNastaditi tad visinashTi kAchit 

vishNOh padam paramamityaparA gruNAti || 26 ||  

srutishu - in many srutis 

paramatattvam - called as supreme principle 



param jyOtih - and supreme splendor 

brahmEti cha - as brahma 

athO - afterwards 

parAtmA - as supreme god 

yat paravastu - which primordial cause 

adheetam - has been considered from time immemorial 

tad - that supreme principle 

nArAyaNa iti - as nArAyaNa 

kAchit - the nArAyaNOpanishad 

aparA - even kathOpanishad 

vishNOh param padam - the abode of vishNu only as highest 

gruNAti - propounds 

          In many srutis (vEdas), You are called as supreme principle, supreme 

splendor, brahma, supreme god, etc from time immemorial by great sages. The 

nArAyaNa upanishad proclaims nArAyaNa as the highest god. Even 

kathOpanishad describes the abode of vishNu as the highest abode. 

 

सतिीदृशाोः श्रनुिमशरस्त्सु परस्त्सहस्रं वािस्त्िव प्रर्नयिुं परिेमशितृ्वि ्।  

ककञ्िेह न व्यक्जगिोः कक्रमिधािरेृ्दं क्रािन ्जगक्ति ननचगरन ्पनुरुद्चगरंश्ि ॥ २७ ॥  

santeedrusAh srutisirassu parassahasram 

vAchastava prathayitum paramEesitrutvam | 

kinchEha na vyajigaNah krimidhAtruBEdam 

krAman jaganti nigiran punarudgiramscha || 27 || 

tava - Your 

paramEsitrutvam - omnipotence (Lord of everything) 



prathayitum - to popularise 

srutisirassu - in the upanishads 

parassahasram - more than thousand in number 

vAchah - sentences 

eedrusah - which are similar to what has been said earlier 

santi - are there 

kincha - further 

jaganti krAman - while measuring the three worlds 

nigiran - during the destruction of the world and 

udgiram - again during 

tvam - creation 

krimidhAtruBEdam - this is insect, this is four faced brahma etc. 

na vyajigaNah – did not distinguish 

      The upanishads glorify Your greatness and omnipotence in more than thousand 

sentences. All these have been repeated. 

Further while measuring the three worlds as trivikrama  during creation, 

destruction, etc,  no  distinction has been made between insects or four-faced 

brahma. Your greatness is known everywhere. 

 

रूपचश्रया परिया परिेि धाम्ना चिरशै्ि कैक्श्िदचुििैर्भविश्िरररोैः ।  

चिह्नैरननह्नवपरैरपरैश्ि कैक्श्िि ्ननक्श्ितविे त्वनय ववपक्श्िि ईमशितृ्वि ्॥ २८ ॥ 

roopasriyA paramayA paramENA dhAmnA 

chitraischa kaischiduchitairBavatascharitraih | 

chihnairanihnavaparairaparaischa kaischit 

nischinvatE tvayi vipaschita eesitrutvam || 28 || 

vipaschitah - the great sages 



Bavatah - Your 

paramayA - extraordinary 

roopasriyA - divine form and splendor 

paramENA dhAmnA - because of extraordinary abode 

chitraih – amazing 

uchitaih - according to Your greatness 

kaischit charitraih - because of the sport like creation of the world etc. 

anihnavaparai - cannot be flayed 

kaischit chihnai - looking at some symbols 

aparaischa - and others like Lord of sree, sleeping on sEsha, garuDa vAhana etc. 

tvayi - in You 

eesitrutvam nischinvatE - Your supremity has been decided 

     The great sages speak of Your extraordinary divine form and splendor, Your 

extraordinary abode is amazing. Your  sport  of  creation,  destruction  etc. 

cannot  be  easily  flayed  by  others. Your 

greatness  which  is  made  known  by  some  symbols  like  sriyahpatitva (husband 

of lakshmi), sleeping on serpent god, having garuDa as vehicle is decided looking 

at Your supremity. 

 

यस्त्याोः कटािििनिुििीश्वरािाि ्ऐश्वयभहेिरुरनि सवभजनीनिेिि ्।  

िां श्रीररनि त्वदपुसंश्रयिाक्तनराहुोः त्वां दह चश्रयोः चश्रयिुदाहुरुदारवािोः ॥ २९ ॥ 

yasyAh kaTAkshaNam anukshaNam eeswarANAm 

aiswaryahEturiti sarvajaneenamEtat | 

tAm sreeriti tvadupasamsrayaNAnnirAhuh 

tvAm hi sriyah sriyamudAhurudAravAchah || 29 || 

yasyAh - which lakshmi 



kaTAkshaNam – grace 

anukshaNam - next moment 

eeswarANAm -  indra and others 

aiswarya hEtu iti - cause for wealth 

sarvajaneenam - famous among all people 

tAm - such sreedEvi 

tvadupasamsrayaNAt - because she takes shelter in You 

sreeriti - the name of sree 

nirAhuh - is decided and established 

udAravAchah - scholars 

tvAm cha - You as 

sriyah sriyam - sree’s sree 

udAhuh - describe 

     By  the  grace  of  lakshmi,  indra  and  others  become  wealthy next moment 

itself. This saying is famous among people because she remains with You always. 

she is called  as sree’s sree (wealth of the wealth). Scholars describe You like this. 

 

िाया त्वया गुिियी ककल या ननसषृ्टा सा िे ववर्ो ! ककमिव निभ न ननमिभिीिे ।  

कौिस्त्कुिाोः क्स्त्र्रकुिकभ वशने केचिि ्सत्यां श्रिुौ ि बचधरास्त्त्वनय ितिदहम्ना ॥ ३० ॥ 

mAyA tvayA guNamayee kila yA nisrushTA 

sA tE viBO! kimiva narma na nirmimeetE | 

koutaskutAh sthirakutarkavasEna kEchit 

satyAm srutou cha badhirAstvayi tanmahimnA || 30 || 

viBO - Oh Lord 

tvayA - by You 



guNamayee - with all the three characters (satva, rajas and tamO guNas) 

mAyA - the nature 

nisrushTA kila - are in the forms of body, senses etc 

sA - that mAyA (illusion or nature) 

tE - to You 

kimiva narma - which sportive action 

na nirmimeetE – will not create 

kEchit – some 

koutaskutAh - ask how is it possible? 

sthirakutarkavasEna - by following wrong notions 

tvayi - in Your supremacy 

srutou satyAm cha - even they are declared in hundreds of srutis 

tanmahimnAh - because of Your mAyA 

badhirAh - are deaf for that 

     Oh Lord, by Your mAyA, the entire world is covered by three guNas called 

satva, rajas and tamas and are seen in the form of bodies and senses. Which is the 

creature which does not come under Your mAyA? 

But  some  without  knowing  Your  supremacy, 

ask  how  these  things  are  possible.  That shows their ignorance only. They are 

deaf to the teachings of hundreds of srutis (scriptures). 

 

योः स्त्र्ावरकक्रमिपिङ्गििङ्गजाददषु अतयेषु जतिुषु सदैव ववजायिानोः ।  

त्वं ननत्यननिभल ननरञ्जन ननववभकारकल्यािसद्गुिननधे! स इिीररिस्त्िैोः ॥ ३१ ॥ 

yah sthAvarakrimipatangamatangajAdishu 

anyEshu jantushu sadaiva vijAyamAnah | 

tvam nitya nirmala niranjana nirvikAra 



kalyANa sadguNanidhE! sa iteeritastaih || 31 || 

nitya - Oh eternal Lord 

nirmala - You are flawless 

niranjana - You are not tainted if You are within the souls 

nirvikAra - You do not undergo any change 

kalyANa sadguNa nidhE - always having auspicious qualities 

tvam - You 

yah - whoever 

sthAvara - in these bodies 

krimipatangamatangajAdishu - insects, elephants etc 

jantushu - in different bodies 

sadaiva vijAyamAnah - taking births in a variety of forms 

sah - such soul 

taih - by that mAyAvadis 

iteeritah - is being told 

     Although  You  are eternal, flawless, not at all tainted by anything, never 

undergo any change & only having auspicious qualities, people  who do not 

understand You (mAyAvAdis) call You as an ordinary soul who takes variety of 

births in various wombs. 

 

त्वद्दृक्ष्टजुष्टमिदिाववरर्ूदशषें नो ििे ्कटाियमस नैव र्वेि ्प्रववृत्तोः ।  

स्त्र्ािुं ि वाञ्छनि जगि ्िव दृक्ष्टपािं िेन श्रिुौ जगददषे दह जगि ्त्विेव ॥ ३२ ॥ 

tvaddrushTi jushTamidamAviraBoodasEsham 

nOchEt kaTAkshayasi naiva BavEt pravruttih | 

 



sthAtuncha vAnchati jagattava drushTipAtam 

tEna srutou jagadishE hi jagat tvamEva || 32 || 

idam - This world 

tvaddrushTi jushTam - by divine will 

asEsham - the entire universe with sentient and non sentient matter 

AviraBoot - was created 

nO kaTAkshayasi chEt - if it was not so (without Your grace) 

pravruttih - this act 

naiva BavEt - would not have taken place 

jagat - this world 

sthAtun cha - even for its existence 

tava drushTipAtam - Your grace 

vAnchati - expects 

tEna - because of that reason 

srutou - in vEdas 

tvamEva jagat - the entire world itself is You 

jagadishE hi - has been proclaimed 

      Oh  Lord,  this  world  was  created  by  Your  divine  grace as sentient and non 

sentient matter. Otherwise it was not possible for any one else. Further even for 

its existence, it requires Your grace. For that reason only, the entire world is 

formed as You itself by the vEdas. 

 

एवं र्गो! इह र्वत्परितर एव शब्दोऽवप रूपवदिुष्य िरािरस्त्य ।  

ऐश्वयभिीदृशमिदं श्रुनिषूददिं िे पापीयसां अयिहो! त्वनय िोहहेिुोः ॥ ३३ ॥ 

 



Evam BagO iha Bavatparatantra Eva 

sabdO api roopavadamushya charAcharasya | 

aiswaryameedrusamidam srutishooditam tE 

pApeeyasAmayamahO tvayi mOhahEtuh || 33 || 

BagO - Oh Lord, 

amushya - which can be seen 

charAcharasya - this movable and immovable elements 

roopavat - forms 

sabdO api - even the sound 

Evam - because of Your entry into them 

Bavatparatantra Eva - they are dependent on You 

tE – Your 

idam aiswaryam - this wealth 

srutishu uditam - has been proclaimed in srutis 

pApeeyasAm - those less fortunate who are not having Your grace 

ayam - these qualities 

tvayi - in Your case 

mOhahEtuh - has become cause for illusion 

ahO - surprising 

      Oh Lord, the movable and the immovable elements are all Your forms as also 

the sound etc. everything is dependent on  You. This great wealth of Yours is well 

explained in scriptures. But the less fortunate do not understand this because they 

are out of Your grace. They think otherwise out of illusion. 

 

 



ये त्वत्कटािलवलक्ष्यमिव ििं िैोः ऐश्वयभिीदृशं अलभ्यिलक्म्र् पुक्म्र्ोः ।  

यि ्केऽवप सञ्जगददरे परिेमशितृ्व ंिषेािवप श्रुनिष ुितिदहिप्रसङ्गाि ्॥ ३४ ॥ 

yE tvatkaTAkshalavalakshyamiva kshaNam taih 

aiswaryameedrusam alaByamalamBi pumBih | 

yat kE api sanjagadirE paramEsitrutvam 

tEshAmapi srutishu tanmahimaprasangAt || 34 || 

yE - which people 

kshaNa - only for a moment 

tvat kaTAksha lavalakshyam iva - for side glances of Your eyes 

taih pumBih - by such people 

alaByam - which cannot be attained by others 

eedrusam - this abundant wealth 

aiswaryam - was obtained 

yat - because of that reason 

kEpi – many 

tEshAm api - such blessed persons 

tanmahima prasangAt - because of that wealth 

paramEsitrutvam - omniscience 

srutishu - in many scriptures 

sanjagadirE - proclaimed 

      Oh God, People attain such wealth which cannot be attained easily by others 

by the side glances of Your eyes. Many such blessed persons proclaim that 

hundreds of srutis say so about You. Such things happen in this world. 



 

ननत्येषु वस्त्िुषु र्वक्तनरपेििेव ित्तत्स्त्वरूपं इनि केचिददह भ्रितिोः ।  

ऐश्वयभिर िव सावचधकं चगरति ेब्रिू ेरयी ि ुननरुपाचधकिीशन ंि े॥ ३५ ॥ 

nityEshu vastushu BavannirapEkshamEva 

tattatsvaroopamiti kEchidiha Bramantah | 

aiswaryamatra tava sAvadhikam girantE 

brootE trayee tu nirupAdhikameesanam tE || 35 || 

iha - in this world 

Bramantah - those who are illusioned 

kEchit - some 

nityEshu vastushu - in eternal things 

tattatsvaroopamiti - eternal forms 

nirapEksham Eva - without You will be i.e. self established 

atra tava aiswaryam - Your wealth in respect of creation 

sAvadhikam - is against the eternal things 

girantE - people say 

trayee tu - the srutis 

tE eesanam - this wealth 

nirupAdhikam brootE - is natural, they say 

     In this world, those who are illusioned about eternal things say all things are 

established without Your will. They also say that Your skill and wealth about 

creation is against the law of nature. But the srutis declare all these actions are very 

natural to You. 

इच्छाि एव िव ववश्वपदार्भसत्ता ननत्यं वप्रयास्त्िव िु केिन िे दह ननत्याोः ।  

ननत्यं त्वदेकपरितरननजस्त्वरूपाोः र्ावत्किङ्गलगुिा दह ननदशभनं नोः ॥ ३६ ॥ 



ichchAta Eva tava visvapadArthasattA 

nityam priyAstava tu kEchana tE hi nityAh | 

nityam tvadEka paratantra nijaswaroopAh 

BAvatkamangalaguNA hi nidarsanam nah || 36 || 

visvapadArthasattA - the creation of all the sentient and insentient elements 

tava ichchAta Eva - is only according to Your will 

kEchana - some elements 

tava nityam priyA - You want to be eternal 

tE hi nityAh - therefore they are eternal 

nityam - always 

tvadEka paratantra - only dependent on You 

nijaswaroopAh - having their own forms 

BAvatkamangalaguNA - Your auspicious qualities are eternal 

nah - for us 

nidarsanam - they are examples 

     Oh Lord, the creation of all eternal and temporal elements is according to Your 

will. Some elements are eternal because You desire them  to  be eternal. All forms 

are dependent on You only. Your auspicious qualities are also eternal. They are the 

examples for us to know Your nature. 

 

ववश्वस्त्य ववश्वववधकारििच्युि! त्वं काय ंिदेिदणखलं चिदचित्स्त्वरूपि ्।  

त्वं ननववभकार इनि वेदमशरस्त्सु घोषो ननस्त्सीििेव िव दशभयिीश्वरत्वि ्॥ ३७ ॥ 

visvasya visvavidhakAraNamachyuta! tvam 

kAryam tadEtadaKilam chidachitswaroopam | 

 



tvam nirvikAra iti vEdasirassu GOshO 

nisseemamEva tava darsayateesvaratvam || 37 || 

achyuta - Oh Lord 

tvam - You are 

visvasya - for this world 

visvavidhakAraNam - the all cause 

aKilam sarvam tat - for everything that is seen 

chidachitswaroopam - in the form of sentient and non sentient 

kAryam - You are the cause 

vEdasirassu - in the vEdAntas 

tvam nirvikAra iti - You are without any change 

GOshah - loud speeches 

      Oh Lord, You are the entire cause for this world with all its sentient and non-

sentient matter in all forms. In scriptures, it is  loudly said that You are without any 

change at any time, without any limit, omnipotent and full in all respects. 

 

ककंसाधनोः तव ननवसन ्ककिुपाददानोः कस्त्िै फलाय सजृिीश इदं सिस्त्िि।्  

इत्याद्यननक्ष्ठिकुिकभ ििकभ यतिोः त्वद् वैर्वं श्रनुिववदो ववदरुप्रितयभि ्॥ ३८ ॥ 

kimsAdhanah kva nivasan kimupAdadAnah 

kasmai phalAya srujateesa idam samastam | 

ityAdyanishThita kutarkam atarkayantah 

tvat vaiBavam srutividO vidurapratarkyam || 38 || 

eesah - The Lord, 

kim sAdhanah - with the instruments required for the creation 

kva nivasan - staying at a place 



kim upAdadAnah - taking the accessories like soil etc 

kasmai phalAya - for which use 

idam samastam srujanti - create all these things? 

ityAdi – such 

nishThita kutarkam - useless futile arguments 

atarkayantah - with out taking seriously 

srutividah - those who know scriptures 

tvat vaiBavam - Your greatness 

apratarkyam - cannot be revealed by material things 

viduh - realize 

      Oh god!  Which are the instruments god uses to create this world? From where 

does He create? What are the accessories etc? These arguments are made by those 

who do not know You. They do not think seriously based on scriptures. But those 

who know scriptures know Your greatness for sure. 

 

यि ्संविृं दशगुिोत्तरसप्ििववैोः अण्ड ंििुदभशजगद् र्वधािधृाि ।  

अण्डानन ित्ससुदृमश परश्शिानन क्रीडाववधेस्त्िव पररच्छदिािगच्छन ्॥ ३९ ॥ 

yat samvrutam dasaguNOttara saptatattvaih 

aNDam chaturdasa jagat Bava dhAtrudhAma | 

aNDAni tatsusadrusi parassatAni 

kreeDAvidhEstava parichchadatAmagachchan || 39 || 

dasaguNOttara - tenfold more than the previous principles 

saptatattvaih - by the seven elements (earth, water, air etc.) 

yat samvrutam - which fourteen worlds are covered 

Bava dhAtrudhAma - the residing places of siva and brahma 



yat aNDam - which worlds are there 

tatsusadrusAni - similar to them 

parassatAni - more than hundred times 

tava kreeDAvidhEh - Your sportive 

parichchadatAmagachchan - have become instruments 

     Oh Lord, Your creation covers all the seven elements. It is always more than the 

previous principles, also covers fourteen worlds, also encompass 

the residing places of siva and brahma. All of them have become Your sportive 

instruments. 

 

इच्छाववहारववधये ववदहिातयिूनन सा त्वद्ववर्ूनिलवलेशकलायुिांशोः ।  

या वै न जािु पररिािपदास्त्पदं सा कालानिगा िव परा िहिी ववर्ूनिोः ॥ ४० ॥ 

ichchA vihAra vidhayE vihitAnyamooni 

sA tvadviBooti lavalEsakalAyutAmsah | 

yA vai na jAtu pariNAmapadAspadam sA 

kAlAtigA tava parA mahatee viBootih || 40 || 

ichchAvihAra vidhayE - for Your sportive acts 

vihitAni - which are created 

amooni - innumerable worlds 

tvadviBooti - Your greatness 

lavalEsakala - bear a small fraction of 

AyutAmsah - as one ten thousandth part 

sA - will become 

yA viBootih - which eternal world (vaikuNTha) 

jAtu - any time 



na pariNAmapadAspadam - will not get transformed 

kAlAtigA - above space and time, such 

parA - another world 

mahatee - highly great 

      Oh Lord, all  these worlds are created by You for Your sportive acts. These do 

not bear even a fraction of Your eternal greatness. Besides the vaikuNTha is 

unchangeable & never undergoes any transformation. It is above space and time 

and highly great in all aspects. 

 

यद्वैष्िवं दह परिं पदिािनक्ति ख ंवा यदेव परिं ििसोः परस्त्िाि ्।  

िेजोियं परिसववियं ध्रवुं यद् आनतदकतदं अनिसुतदरं अद्र्ुिं यि ्॥ ४१ ॥ 

yad vaishNavam hi paramam padamAmananti 

Kam vA yadEva paramam tamasah parastAt | 

tEjOmayam parama sattvamayam dhruvam yat 

Anandakandam atisundaram adButam yat || 41 || 

yat - which place 

vaishNavam - connected with vishNu 

paramam padam - called supreme abode 

Amananti - vEdas proclaim 

vA – and 

yadEva - the same 

paramam Kam - established a supreme space 

yat tamasah parastAt - which is beyond the mundane world 

tEjOmayam dhruvam - which is splendorous, permanent and 

atisundaram - highly beautiful 



adButam Anandakandam - marvelous and blissful that is being called as 

vaikuNTha 

The  place  connected  with  vishNu  which  is  called  supreme abode, which is 

beyond mundane world, which is splendorous, permanent, highly beautiful and 

blissful is called as “vaikuNTha”. 

 

यद् ब्रह्िरुिपुरुहूििखेुदुभरापं ननत्यं ननववृत्तननरिैोः सनकाददमर्वाभ ।  

सायुजयिुजजवलिुशक्ति यदापरोक्ष्यं यस्त्िाि ्परं न पदिचिभििक्स्त्ि ककक्ञ्िि ्॥ ४२ ॥ 

yat brahma rudra puruhootamuKerdurApam 

nityam nivruttinirataih sanakAdiBirvA | 

sAyujyamujjvalamusanti yadAparOkshyam 

yasmAt param na padamanchitamasti kinchit || 42 || 

yat - which abode 

brahma rudra puruhoota muKaih - either by brahma (four faced) or rudra or indra 

durApam - cannot be attained 

nityam nivruttinirataih - or even by those who take refuge in god 

sanakAdiBirvA - or even by those who take refuge in god 

yadAparOkshyam - the realization of which 

ujjvala sAyujyam - is treated as salvation 

usanti - as being told 

yasmAt param - and higher than that 

anchitam padam - sacred abode 

kinchit na asti - there is nothing that is called  vaikuNTha 

    The  abode  of  Lord vishNu called vaikuNTha is not attainable either by 

brahma, siva or indra or even by  great  sages  like  sanaka,  sanandana etc. The 

revelation of that abode is called as salvation. There is nothing higher than that in 

the universe. 



रूपेि सद्गिुगिैोः परया सिदृ्र्धया र्ावरैुदारिधुरैरवप वा िदहम्ना ।  

िादृक् िद् ईदृचगदं इत्युपविभयतत्यो वािो यदीयववर्वस्त्य निरक्स्त्क्रयायै ॥ ४३ ॥ 

roopENa sadguNagaNaih parayA samruddhyA 

BAvairudAramadhurairapi vA mahimnA | 

tAdruk tadeedrugidamityupavarNayantyO 

vAchO yadeeyaviBavasya tiraskriyAyai || 43 || 

roopENa - with extreme beauty 

sadguNagaNaih - and extraordinary auspicious qualities 

parayA samruddhyA - with great abundance and 

udAra madhuraih BAvaih - generous, delightful and enjoyable things 

mahimnA api vA - with greatness which cannot be achieved by anybody 

tAdruk idam - that which is not seen anywhere 

eedruk idam iti - having this nature 

upavarNayantyah vAchah - the speech which describe You 

yadeeya viBavasya - the greatness of that substance 

tiraskriyAyai - cannot be concealed that is the nature of the god 

The Lord’s nature cannot be concealed. With extreme beauty,with extraordinary 

qualities in abundance, having generous delightful things, His greatness  cannot be 

attained by anybody else. Even the vEdas cannot conceal His greatness. 

 

यद् वदृ्र्धयपियववनाशिुखवैवभकारैोः एिैरसंस्त्िुिं अनस्त्िमििाक्स्त्िशब्दि ्।  

यद्गौरवाि ्श्रनुिष ुफल्गु फलं कक्रयािां आददष्टितयिसुखोत्तरिध्रवुं ि ॥ ४४ ॥ 

yat vruddhayapakshayavinAsamuKaih vikAraih 

Etairasamstutam anastamitAstisabdam | 



 

yadgouravAt srutishu phalgu phalam kriyANAm 

AdishTamanyamasuKOttara madhruvamcha || 44 || 

yat - which 

vruddhayapaksha vinAsa muKaih - growth, decay, destruction etc 

vikAraih - transformations 

Etaih - by this 

asamstutam - not clear 

anastam itAsti sabdam vAchyam - without any changes and only always existing 

yadgouravAt - because of whose grandeur 

srutishu - in vEdas 

anyat - separately 

kriyANAm - by actions like sacrifice etc 

phalam - the results 

phalgu - useless 

asuKOttara - full of miseries 

adhruva - which is temporal 

AdishTam - has been described as vaikuNTha 

   The abode of vishNu called vaikuNTha is not subject to any decay, destruction, 

growth, or changes and is different from the results which is obtained through 

useless acts like sacrifices and yajnas. 

 

ननष्कल्िषैननभहिजतिजराववकारैोः र्ूनयष्ठर्क्तिववर्वैरर्वैरवाप्यि ्। 

अतयैरधिभपुरुषैिभनसाऽप्यनाप्यं वैकुण्ठनाि िव धाि िदािनक्ति ॥ ४५ ॥ 

 



nishkalmashairnihatajanmajarAvikAraih 

BooyishThaBaktiviBavairaBavairavApyam | 

anyairadharmapurushairmanasAapyanApyam 

vaikuNThanAma tava dhAma tadAmananti || 45 || 

nishkalmashaih - without any defect 

aBavai - those who do not desire to come back to this world 

BooyishTha Bakti viBavai - those who are extremely devotional 

nihata janma jarA vikAraih - those released souls who are free from births and 

deaths 

avApyam - have attained 

anyaih - others 

adhanyapurushaih - from those less fortunate 

manasApi anApyam - cannot be attained even by mind 

vaikuNTha nAma - that abode which is called as vaikuNTha 

tat - that place 

tava dhAma Amananti - vEdas call as Your abode 

vaikuNTha  which  is  called  as  Your  place  by  vEdas  can  be  attained  only  by 

those who are highly devotional and can never be thought of by the less fortunate. 

Only released souls who are free from birth and deaths will attain it. 

 

ननत्यि ्िवातयननरपेििहािदहम्नोऽवप एिादृशी ननरवचधननभयिा ववर्ूनिोः ।  

ज्ञानादयो गुिगिाोः सििीिसीिाोः लक्ष्िीोः वप्रया पररजनाोः पिगेतििु्याोः ॥ ४६ ॥ 

nityam  tavAnya nirapEkshamahAmahimnO api 

EtAdrusee niravadhirniyatA viBootih | 

 



jnAnAdayO guNagaNAh samateetaseemAh 

lakshmeeh priyA parijanAh patagEndramuKyAh || 46 || 

anya nirapEkshamahAmahimna - for one who has no limitations 

tava api - even to You 

nitya - which is eternal 

niravadhih - without any limitation 

niyatA - always remaining 

EtAdrusee viBootih - becomes enjoyable 

samateetaseemAh - crossing all limits 

jnAnAdayO - knowledge, bliss etc. 

guNagaNAh - congregation of qualities 

lakshmeeh priyA - mahAlakshmi who never leaves You 

patagEndramuKyAh - garuDa etc. 

parijanAh - and others 

niyatAh - are eternal to You 

Oh  Lord, You  have  no limitations, You are eternal. mahAlakshmi who is always 

remaining with You is also eternal as also garuDa and others. You cross all barriers 

always remaining in knowledge and bliss. 

 

एकस्त्य येषु दह गुिस्त्य लवायुिांशोः स्त्याि ्कस्त्यचिि ्स खलु वाङ्िनसानिगश्रीोः ।  

ये िादृशोऽत्यवधयोः सििीिसङ््याोः त्वत्सद्गुिास्त्त्विमस िक्तनरपेिलक्ष्िीोः ॥ ४७ ॥ 

Ekasya yEshu hi guNasya lavAyutAmsah 

syAt kasyachit sa Kalu vAngmanasAtigasreeh | 

tE tAdrusO atyavadhayah samateetasanKyAh 

tvatsadguNAstvamasi tan nirapEksha lakshmeeh || 47 || 



yEshu - among Your qualities 

Ekasya - of any one quality 

lavAyutAmsah - one tenth of a fraction 

kasyachit syAt - if one has 

sah Kalu - such a person because of that reason 

vAngmanasAtigasreeh - he will attain wealth beyond description 

tAdrusah - such 

atyavadhayah - things which are beyond time and space 

tvatsadguNAh - Your auspicious qualities 

samateetasanKyAh - cannot be counted 

tvam - You are there 

tan nirapEkshalakshmeeh - without expecting any such benefits 

If  any  person  possesses  one tenth of a fraction of Your many many good 

qualities, his wealth cannot be estimated at all. Your auspicious qualities which are 

beyond time and space cannot be counted. 

 

सवभस्त्य िवै गुििो दह ववलिित्वं ऐश्वयभिश्ि ककल तवचिददुक्ञ्ििोः स्त्याि ्।  

िि ्प्रत्यिु त्वनय ववर्ो! ववर्वो गुिाश्ि सम्बतधिस्त्िव र्जक्ति दह िङ्गळत्वि ्॥ ४८ ॥ 

sarvasya chaiva guNatO hi vilakshaNatvam 

aiswryatascha kila kaschidudanchitah syAt | 

tat pratyuta tvayi viBO! viBavO guNAscha 

sambandhatastava Bajanti hi mangalatvam || 48 || 

sarvasya cha - for all men 

vilakshaNatvam - being superior to others 

guNatah Eva  hi - becomes qualities 



kaschit - any unknown person 

aiswaryatah - because of wealth 

udanchitah syAt kila - can become adorable 

viBOh - Oh Lord 

tat - two things said above 

tvayi pratyuta - they are different in Your case 

viBavah - wealth 

guNAscha - qualities 

tava sambandhatah - because of Your association 

mangalatvam Bajanti - become auspicious 

Being superior to others for ordinary men becomes a quality. Also wealth in an 

ordinary person becomes adorable. But these two things are different in Your case. 

Wealth and qualities become auspicious because of Your association with them. 

 

दरेू गुिास्त्िव िु सववरजस्त्ििांमस िेन रयी प्रर्यनि त्वनय ननगुभित्वि ्।  

ननत्यं हरे! ननणखलसद्गुिसागरं दह त्वािािनक्ति परिेश्वरिीश्वरािाि ्॥ ४९ ॥ 

doorE guNAstava tu sattvarajastamAmsi 

tEna trayee prathayati tvayi nirguNatvam | 

nityam harE! niKilasadguNasAgaram hi 

tvAmAmananti paramEswarameeswarANAm || 49 || 

harE - Oh Lord sreehari 

sattvarajas tamAmsi guNAh tu - the three guNas of sattva, rajas and tamas 

tava doorE - will not touch You 

tEna - because of that reason 

trayee - the three vEdas 



tvayi - in You 

nirguNatvam - bereft of qualities 

prathayati - establishes 

tvAm - You are 

eeswarANAm paramEswarah - Lord of Lords 

nityam - for ever 

niKila sadguNa sAgaram - ocean of auspicious qualities 

Amananti - vEdas proclaim 

Oh Lord hari, You  are above the three guNas. That is the reason, srutis call You as 

nirguNa brahma. But actually You are the Lord of Lords having all the auspicious 

qualities in You. That is how vEdas proclaim You. 

 

ज्ञानात्िनस्त्िव िदेव गिुं गिृक्ति िजेोियस्त्य दह ििेगुभि एव िजेोः ।  

िनेवै ववश्विपरोििदुीिसे त्व ंरिा त्वदीििि एव यिोऽणखलस्त्य ॥ ५० ॥ 

jnAnAtmanastava tadEva guNam gruNanti 

tEjOmayasya hi maNErguNa Eva tEjah | 

tEnaiva visvamaparOksha mudeekshasE tvam 

rakshA tvadeekshaNata Eva yatO aKilasya || 50 || 

jnAnAtmanah - having knowledge as the form 

tava - for You 

guNam - as dharmaBootajnAna 

gruNanti - sages do say 

hi - it is like this 

tEjOmayasya - one who is having splendorous form 

maNEh - for diamonds 



tEjah - the splendor 

guNa Eva - is a natural quality 

tEnaiva - by that knowledge itself 

visvam - the entire 

aparOksham - just as seen directly by the eye 

tvam udeekshasE - You look 

yatah - because of that reason 

aKilasya - of all sentient matters 

rakshA - the protection 

tvadeekshaNata Eva - will be effected from this moment because of Your will 

   Knowledge is a quality to You. Besides it is Your form also just as splendor is 

the natural quality of diamonds etc. By that knowledge itself, 

You can be seen directly by the  eyes  as we see others. It is 

because  of  this  reason  also  You  protect  the  entire  sentient  and non sentient 

matters in the universe. Because of Your will, this protection work will be effected 

immediately. 

To be continued 
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